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ВСТУП 

 

Формування антропоцентричної парадигми зумовило звернення 

лінгвістичної проблематики до людини, її місця та призначення у культурі та 

мові. У межах цієї парадигми з’явилися нові напрями, орієнтовані на культурний 

чинник у мові. Одним з таких напрямів є лінгвокультурологія, основним 

завданням якої є розкриття ментальності народу і його культури через мову. У 

центрі уваги лінгвокультурології є суперконцепт „людина”, який, у свою чергу, 

складається з декількох базових концептів, одним з яких є концепт „жінка”. На 

його розвиток та зміст впливають культурно-історичні, соціально-економічні та 

інші фактори, що обумовлюють універсальні та національно-специфічні 

характеристики.  

Дослідження гендерного аспекту в лінгвістичних розвідках, що 

проводиться на матеріалі різних дискурсів та мов займає одне з провідних місць 

у науці про мову. Споконвічні питання про сутність чоловіка та жінки, відносини 

між ними тощо цікавили людство з моменту його виникнення та не 

залишають байдужими сучасних дослідників. Одним з ключових концептів будь-

якої культури є концепт „жінка”. Він є проекцією стереотипних уявлень про 

жінку як носія соціально обумовлених якостей та ознак. Вони сформувались на 

основі ролей, що виконує жінка у суспільстві [24, с. 94]. Так, Н.В. Любимова [34, 

с. 227] розглядає гендерні стереотипи на прикладі аналізу сучасної 

німецькомовної „жіночої” літератури, а Г.Г. Слишкін [69, с. 2] як один з підходів 

обрав виявлення гендерних концептів на матеріалі російських анекдотів. Х. 

Коттхофф, яким вивчає жанр анекдоту, зосереджується на гендерних 

особливостях його формування і сприйняття [72] тощо. 

Дослідженню різних аспектів вираження концепту „жінка” на матеріалі 

української, англійської, російської, китайської та інших мов присвячені роботи 

В.М. Телія, О.І. Горошко, І.В. Зикової, А.В. Кириліної, Ю.В. Абрамової, 

Т.М. Сукаленко, О.Ю. Гетте, Лю Бо та ін. Однак, досі немає роботи, що 

аналізувала б лексичні засоби вираження концепту „жінка” на матеріалі 
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німецької мови (із частковим зіставленням з іншими мовами). Саме тому тема 

магістерської роботи є надзвичайно актуальною, адже сучасна лінгвістика 

спрямована на інтеграцію зіставно-типологічного та лінгвокультурологічного 

підходів, необхідністю більш детального та глибокого опису ґендерно 

маркованої лексики, яка є унікальним фрагментом мовної картини світу в плані 

семантичного наповнення та культурологічного значення. 

Зв’язок магістерської роботи з науковими програмами, планами, 

темами. Магістерська робота виконана на кафедрі німецької мови (факультет 

іноземної філології) Кам’янець-Подільського національного університету імені 

Івана Огієнка, узгоджена з планами, тематикою та загальним профілем її наукових 

досліджень.  

Мета і завдання дослідження. Мета магістерської роботи є комплексний 

аналіз гендерно маркованої лексики як засобу вербалізації концепту „жінка” у 

німецькій мовній картині світу.  

Мета дослідження передбачає вирішення таких завдань: 

- розглянути поняття концепт, концептосфера; 

- проаналізувати гендерний аспект у формуванні концепту „жінка”; 

- дослідити вплив історичних та суспільно-політичних факторів розвиток 

лексики, для позначення жінки; 

- виявити і проаналізувати лексичні особливості втілення концепту „жінка” 

у німецькій мові; 

- дослідити способи словотворення у гендерно маркованій лексиці. 

Об’єктом дослідження магістерської роботи є лексичні одиниці втілення 

концепту „жінка” у німецькій мові. 

Предметом дослідження магістерської роботи є особливості гендерно 

маркованої лексики як засобу вербалізації концепту „жінка”. 

У магістерській роботі були використані наступні методи дослідження: 

метод аналізу, метод порівняння, метод синтезу, типологічний та порівняльно-

історичний методи. 
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Наукова новизна магістерської роботи зумовлена тим, що у ній 

здійснена спроба проаналізувати гендерно марковану лексику. 

Теоретичне значення роботи полягає у відображенні лексичних 

особливостей концепту „жінка”, що будучи центральним поняттям когнітивної 

лінгвістики, вміщує відомості про те, що індивід знає, припускає, думає, уявляє 

про об’єкти світу. У концепті „жінка” сполучаються знання про жінку: як істоту 

жіночої статі різного віку (від немовляти, дівчинки, до літньої жінки), як 

особистість, як суб’єкта, що виконує різні соціальні ролі (матері, дружини, 

сестри, дочки) тощо. Предмет та проблематика дослідження розширюють коло 

аспектів вивчення лінгвокультурології.  

Практичне значення магістерської роботи полягає в тому, що її 

результати можуть використовуватися при розробці курсів, спецкурсів, наукових 

та навчальних програм із германістики, історії мови та лінгвокраїнознавства, а 

також при дослідженні окремих аспектів функціонування гендерно маркованої 

лексики.  

Апробація окремих положень магістерської роботи відбулася на ІІ 

Міжнародній науково-практичній інтернет-конференції „Проблеми та 

перспективи розвитку сучасної науки в країнах Європи та Азії” (31 березня 2018 

р., м. Переяслав-Хмельницький), науковій конференції студентів і магістрантів 

(10 квітня 2018 р., м. Кам’янець-Подільський), на VI Всеукраїнській науковій 

конференції студентів, аспірантів та викладачів „Соціально-гуманітарні аспекти 

розвитку сучасного суспільства” (19-20 квітня 2018 р., м. Суми). 

Публікації. Основні положення магістерської роботи викладено у таких 

основних публікаціях: 

 Синиця А.О. Особливості функціонування концепту „жінка” в 

німецькій мові. Матеріали ІІ Міжнародної науково-практичної інтернет-

конференції „Проблеми та перспективи розвитку сучасної науки в країнах 

Європи та Азії”. Збірник наукових праць. Переяслав-Хмельницький, 2018 р. 

С. 169-171. 
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 Синиця А.О. Відображення гендерних аспектів у німецьких лексемах 

для позначення жінки. Соціально-гуманітарні аспекти розвитку сучасного 

суспільства. Матеріали V Всеукраїнської наукової конференції студентів, 

аспірантів, викладачів та співробітників. Суми, 2018. С. 126-129. 

Структура магістерської роботи. Магістерська робота складається зі 

Вступу, трьох розділів, висновків і списку використаних джерел. 

Вступ обґрунтовує актуальність, теоретичну та практичну цінність обраної 

теми, поставлену мету і завдання дослідження, зазначає методи та визначає 

предмет і об’єкт цієї роботи.  

У першому розділі „Теоретичні аспекти поняття концепту у німецькій 

мові” розкривається поняття „концепт”. Аналізуються історичні аспекти 

формування та розвитку цього поняття і його функціонування у сучасній 

лінгвістиці. 

Другий розділ „Формування поняття гендеру у мові” містить інформацію 

щодо теоретичних підходів до дослідження гендеру у лінгвістиці. Розглянуто та 

проаналізовано особливості взаємозв’язку та взаємовпливу понять „мова” і 

„стать”, граматичні cпособи та лексичні засоби вираження гендерних 

відмінностей у німецькій мові. 

У третьому розділі „Діахронічні та синхронічні характеристики лексем на 

позначення жінки у німецькій мові” розкрито специфіку картини світу як 

відображення національно-культурних особливостей концепту „жінка”. 

Проаналізовано вербалізацію „фемінності” у німецькій мові, здійснено аналіз 

фразеологічних одиниць з компонентом „жінка” в різних мовах та визначено 

витоки німецьких фразеологічних одиниць, які вербалізують цей концепт. 

Висновки підводять підсумок проведеного дослідження, його 

ефективність, аналізують розкриття поставлених завдань та мети дослідження.  

У списку використаної літератури подаються джерела, на основі яких воно 

було здійснене. 
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статі. Зміна життєвих очікувань жінок призвела до зміщення послідовності фаз 

життя, результатом яких стало демографічне звільнення жінки. 

Досить чітко простежується в сучасній німецькій мові велика частка 

англійських запозичень, в тому числі і для позначення зайнятості жінок. 

Фемінінність у німецькій мові представлена численними номінаціями. 

Більшість номінацій відноситься до пейоративної лексики. Найбільшою основою 

для переосмислення стає зовнішня привабливість жінки, що свідчить про 

особливість німецької ментальності та сучасну ситуацію на ринку праці. 

Образ жінки в німецькій фразеології наділяється незаперечними 

перевагами, тобто визнаються не тільки її незамінність в якості дружини і матері, 

але і її привабливість, краса. 

У німецькій картині світу домінують уважність і делікатність, відповідно, 

красиво і поетично кажуть німці про зовнішню привабливість. В основі 

німецьких фразеологізмів найчастіше лежить образне порівняння. У цілому, 

жінка у фразеологічному фонді розглядається не тільки як дружина, мати. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ВИСНОВКИ 

 

Концепт – це семантичне утворення, відзначене лінгвокультурною 

специфікою, що певним чином характеризує носіїв етнокультури. Концепт, 
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відображаючи етнічне світобачення, маркує етнічну мовну картину світу і є 

цеглинкою для будівництва „будинку буття”. 

Концепт як ментальне утворення в свідомості індивіда – вихід на 

концептосферу соціуму, тобто культури, а концепт як одиниця культури – це 

фіксація колективного досвіду, який стає набутком індивіда. Концептосфера – це 

сукупність концептів, з яких, як з музичного полотна, складається світогляд носія 

мови. 

Мовна система не тільки є відображенням реальності, буття, традицій і 

нововведень суспільного життя, вона зумовлює певні стереотипи, а також 

нав’язує моделі поведінки та судження про дійсність. Суспільна значущість 

категорії „гендер” виправдовує її застосування до всіх мовних явищ, що мають 

відношення до проблем статі. 

Стать одна з небагатьох дійсно важливих для людини категорій, 

сприйняття якої майже не залежить від мови та культури, але тільки в тому сенсі, 

що носії різних мов у принципі однаково розрізняють два типи істот – жіночої та 

чоловічої статі. 

Функціонування семантичної категорії статі в німецькій мові, а також 

способів вираження жіночої та чоловічої статі, семантичної і формальної 

структури лексичних груп, утворених словами, значення яких збігається з 

семантичним компонентом „стать”, пов’язане з групами, які можна вважати 

свого роду сексуальними (гендерними) парадигмами слів, що позначають осіб та 

істот, різних за статтю. 

Граматичний рід у німецькій та українській мовах є характерною ознакою 

іменників. Категорія граматичного роду в німецькій мові сформувалась 

історично, вона існувала на ранніх етапах розвитку мови, пройшла тривалий 

шлях розвитку і широко використовувалася при словозміні, словотворі та 

синтаксичному узгодженні в різні періоди історії німецької мови. 

Жінки присутні лише в деяких фрагментах картини світу, що створюється 

німецькими фразеологічними одиницями. Кількість таких фразеологічних 

одиниць дуже мала. Домінує андроцентричний погляд на гендерні відносини. 
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Чітко виражена гендерна асиметрія: жінки представляються з точки зору їх 

дотичності до життя чоловіків. Оцінка жінок і жіночої діяльності проводиться з 

позиції їх корисності і необхідності для чоловіків. Позитивно оцінюються 

материнство, хазяйновитість, привабливість, юність. Жінки фігурують як об’єкт 

побуту. Присутня інструменталізація образу жінки. Створюючи образ пересічної 

жінки, німецька фразеологія підкреслює її негативні риси. Типово жіночі якості 

оцінюються головним чином негативно. Застосування до жінок номінацій, що 

вважаються суто чоловічими, оцінюється позитивно і навпаки. Відомий приклад 

Mannweib (чоловікоподібна жінка), не суперечить цій ідеї, так як складне 

іменник Mannweib не є чоловічим позначенням жінки у чистому вигляді. У 

семантичних полях, де домінують типово жіночі якості, ймовірність негативної 

оцінки вища. Така тенденція є і в українській мові. Номінація „баба” по 

відношенню до референта-чоловіка коннотується негативно. Жінка-хороший 

товариш може бути названа „свій хлопець”. 

З точки зору культури протиставлення жіночої та чоловічої статі у людини 

важливіше статевих відмінностей інших істот і принципово відрізняється від них 

хоча б наявністю величезної кількості культурних асоціацій, шаблонів поведінки 

і сприйняття, що пов’язані з обома статями. Саме по відношенню до людини в 

сучасній науці використовується спеціальний термін „гендер”, що має на увазі 

не тільки фізіологічні, але і супутні їм соціальні та культурні відмінності. 

Граматичний рід реалізується за допомогою словотворчих суфіксів і префіксів 

іменників, а також історичних чергувань (аблаут). 

Диференціація за критерієм біологічної статі є найбільш очевидною. За 

кожним індивідом у соціумі закріпилася гендерна роль чоловіка або жінки. На їх 

основі пізніше сформувалися якісь узагальнені уявлення про особливості 

поведінки чоловіків і жінок, про очікувані від них реакції і дії, про прийнятні 

тільки для чоловіків або тільки для жінок види діяльності – іншими словами, в 

суспільній свідомості сформувалися гендерні стереотипи. Ця стереотипізація 

стосується багатьох сфер життєдіяльності суб’єкта: соціальної диференціації, 

культурного фону, освіченості та рівня наукових знань, мовної стратифікації. 
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Сучасна мовна ситуація, а також становище та роль жінки в суспільстві і 

на ринку праці сприяли появі численних номінацій для позначення осіб жіночої 

статі. Зміна життєвих очікувань жінок призвело до зміщення послідовності фаз 

життя, результатом яких стало демографічне звільнення жінки. Раціоналізація і 

індустріалізація суспільства, технічний прогрес, звільнили її від рутинної роботи 

дома, вивільнили велику кількість часу. 

Маскулінність та фемінність є не тільки наслідком дії природних чинників, 

але в більшій мірі обумовлена культурною традицією, що дозволяє розглядати їх 

як культурні концепти, тобто застосовувати для їх дослідження понятійний 

апарат лінгвокультурології. 

У сучасній німецькій мові існує цілий ряд лексичних одиниць, що 

позначають осіб жіночої статі. Багато з них з’явилися ще в 

средньоверхньонімецький період. 

Фемінінність у німецькій мові представлена численними номінаціями. 

Більшість номінацій відноситься до пейоративної лексики. Найбільшою основою 

для переосмислення стає зовнішня привабливість жінки, що свідчить про 

особливість німецької ментальності та сучасну ситуацію на ринку праці. 

Матеріали словників німецької мови засвідчують значне скорочення 

складу і частотності фразеологізмів, що відображають гендерні відносини. 

Фразеологізми, що негативно характеризують жінок, поступово виходять зі 

сфери вживання. Найбільшого поширення отримують фразеологічні одиниці з 

компонентом man, Mann „людина”. Це виражається не тільки в розвитку нових, 

політично більш коректних варіантів традиційних фразеологічних одиниць, а й 

створення нових фразеологізмів, які відображають сучасні реалії 

західноєвропейського суспільства. 

В образах мовної свідомості німців значущою є якісна оцінка.  Характерна 

риса відносин між дітьми та їх батьками в Європі – це цілковита самостійність 

дітей. Відзначимо, що не прийнятним є залишати дитину під опікою бабусі та 

дідуся. У Німеччині вважається поганим тоном залежати від батьків.Результати 

опитувань позиціонують німкень як самих емансипованих у Європі. Німкені 
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цінують свободу і можливість самореалізації. Сучасні дівчата успішні і впевнені 

в собі. А такі національні риси характеру, як педантичність, організованість і 

вміння досягати поставленої мети, вигідно відрізняють їх від більшості інших 

європейських жінок. Образ типовою німкені – струнка, підтягнута, блакитноока 

блондинка з трохи різкими рисами обличчя. Молодих дівчат відрізняє прагнення 

до досконалості. 

Картина світу, що виникла у сучасну епоху, еволюціонувала, змінилася, 

але в загальних рисах зберегла універсальні характеристики жіночого образу. 

„Жіночий рух” за емансипацію підвищив статус жінки у суспільстві та сім’ї. 
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